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FORMATION OF FOREIGN-LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE AT THE SCIENTIFIC LANGUAGE LESSONS

Summary

The article proves that formation of foreign-language communicative competence is one of the
core objectives of teaching Russian as a foreign language. The author proves that foreign-
language communicative competence is a complex construct which includes linguistic,
substantive, and pragmatic competences. Preparatory departments are to create an educational
model that would provide formation of foreign-language communicative competence.

Keywords: Foreign-language communicative competence, linguistic competence, substantive
competence, pragmatic competence.

Resumen

El articulo demuestra que la formacion de competencia comunicativa extranjera es una de las
tareas principales de aprender ruso como el idioma extranjero. Se demuestra que la
competencia comunicativa extranjera es una construccion compleja que incluye las
competencias linguisticas, tematicas y pragmaticas. La tarea de las facultades preparatorias
es crear un modelo educativo que contribuya a la formacion de las competencias
comunicativas extranjeras.

Palabras clave: Competencia comunicativa en lengua extranjera, competencia linguistica,
competencia sustantiva, competencia pragmatica.

Introduccion

Foreign students start learning Russian as a foreign language at preparatory departments.
This is an important stage where the professors of preparatory departments are to, on the one
hand, help their students adapt to linguistically diverse background and, on the other hand, to
prepare the students for the entering the university with the chosen speciality. The main objective
for the foreign students from preparatory departments is to learn Russian as a foreign language at
the B2 level and Russian as the vocation-related language, which will help to achieve educational
and professional goals in the future.

Communicative competence becomes especially important for the future specialists in the
mass media area. For instance, future journalists learn how to work for newspapers and
magazines, in the news agencies and online media, on TV and radio. The obtained communicative
competence has a significant impact on the success in comprehension of educational program and
future career. That is why the formation of communicative competence is crucial even at
preparatory departments.

Background

The development of foreign-language communicative potential of students in the process
of studying the scientific language is a complex multi-level process which consists of 3 elements:
communicative abilities, communicative skills and communicative competences. During the
educational process the preparatory department students are to be prepared for communication in
Russian, orally and in writing, to achieve interpersonal and intercultural goals. Moreover, the
students are to be ready to use Russian as a means of achieving educational and professional
goals.

The analyzed scientific literature has demonstrated that foreign-language communicative
competence in the context of teaching foreign languages was researched by Popova N.V.,
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Kogan M.S. & Vdovina E.K. (2018)!, Zavyalov V.V. (2018), Solomatina A.G. (2018), and
others. The scholars have made an unquestionable contribution to the methodology of teaching
foreign languages, but there is still no system of practical exercises which would intensify the
formation of foreign-language communicative competence.

Discussion

Methodological basis of communicative approach to the teaching of vocation-related
language

As the ability to use communicative techniques, communicative competence, plays a key
role in language training. N.I. Gez reckons that communicative competence requires linguistic
competence and includes data on the language, the ability to relate linguistic means to
communicative goals, as well as the ability to communicate, according to social guidelines and
communicative relevance (Gez 1985, p. 67-72).

Linguistic competence is a basic communicative competence. It is “linked to the linguistic
aspect of the communicative units of language”, “providing the formation of grammatically
correct and meaningful utterances...” (Izarenkov 1990, p. 56-57).

To build linguistic competence, foreign students are to do the exercises related to reading
of new words and word combinations and looking them up, as well as activating mental processes.
For example, the future journalists are supposed to explain meanings of words without a
dictionary.

Lexical and grammatical skills and competences are developed through the exercises aimed
at the formation of word combinations. The introductory course contains the grammatical material
which explains the use of subjects after transitive verbs and predicative subjects.

The use of grammatical constructions influences foreign-language communicative
competence as well. The introductory unit «Onpengenenune kypHaaucTuku. OYHKIHH U
NPUHIMNBI KypHATucTHKH» Suggests that foreign students should learn the following
grammatical constructions, such as “definition”: uro (M.m.) — sro uro (M.m.), uro (M.m.)
mpeacrasiser coodoit uro (B.mm.), uro (M.m.) susercs yem (T.1w).

The expertise in communicative skills, abilities and competences is crucial for an effective
activity. Communication is closely linked to the notion of information. While information is a
sum of knowledge, skills and competences we obtain over the course of our life, communication
is related to their transmission. However, an effective communication would not suffice for it.
The higher linguistic competence may still cause misunderstanding and even a conflict between
the native speakers and a foreigner. “The matter is that even speaking the same language, people
may misunderstand each other, often due to cultural differences” (Popova, Kogan & Vdovina
2018, p. 30).

Foreign-language communicative competence requires appropriate utterances. A student
should be able to make a precis of the text and get the message of what the professor and other
participants of the communication process. Such an approach “also presupposes controlling
linguistic competence, i.e. controlling the level of grammatical correctness and use of system of
language” (Vlasova, Alekseeva & Barabanova 1990, p. 27). Since this stage is related to the
formation of pragmatic competence, which presupposes “understanding the correspondences
between communicative intentions and their expression; understanding the correspondences
between the variants of utterances with the same intention and the circumstances of
communication; the ability to express a communicative intention by selecting an appropriate
communicative act according to the situation and the course of communication” (Izarenkov 1990,
p. 56-57). The work with big meaningful texts is preceded by the work with microtexts.

! Popova, N.V., Kogan, M.S., Vdovina, E.K. (2018) Content and Language Integrated Learning
(CLIL) as a methodological mainstreaming of interdisciplinary linkages in technical universities.
Tambov University Review. Series: Humanities, Vol. 23, No 173, Russia, Tambov: pp. 29-42
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The work with microtexts facilitates the formation of substantive competence which is
linked to “the contents of utterances” and “provides obtain the knowledge of the subject
concerned; pragmatic competence reflects the communicative intentions of a speaker, helping
them to develop the skill of using utterances in the certain communicative context according to
the communicative intentions and situations” (Izarenkov 1990, p. 56-57).

Therefore, teaching a vocation-related language is communication-oriented. Those who
organize educational process are to create completely new professional modules of teaching
scientific language which would help forming foreign-language communicative competence.

Practical experience of forming foreign-language communicative competence at the
scientific language lessons based on the example of an introductory lesson “The definition
of journalism. The functions and principles of journalism” / «Onpenejenue
JKyPHATUCTHKH., OYHKIHM M TPUHITANBI KYPHAJIMCTHKT»

As we can see, formation of foreign-language communicative competence is the most
important task the professors are to do when teaching Russian as a foreign language. As
professional activity of the “Journalism” speciality foreign students is related to highly developed
communicative skills, such skills should be developed at the scientific language lessons.

The example of a scientific language lesson is a structured system of exercises aimed at
forming communicative competence in foreign students.

Ypok «Onpenenenue ;KypHATUCTHKHA. DYHKIIUH H MPUHIUTIBI JKYPHATHUCTHKHY

3ananue 1. a) IlpounTaiite HOBBIE c0Ba M ciaoBocoyeranus. [locmoTpure B cnoBape ux
3HA4YCHMUSI.

1) nesiTeIbHOCTD (00LIECTBEHHASI, IPOM3BOICTBEHHAS, KYPHATUCTCKAs)

2) npousBeaeHUE

3) coop (uero?) marepuaina (cobuparb — coOpaTh)

4) oopadaTbiBaTh — o0padorath (uro? B.m.) wmubopmaiuio; odpadorka (uero?)
nHpOpMAaITUu

5) ny6ankoBaTh — ony6auKoBaTh (uto? B.1m.); ony6aukoBanue (4ero?)

6) omuchIBaTH — omucaTh (4ro? B.1m.) coOBITHE

7) aHAJIM3HPOBATh — POAHAIU3UPOBaTh (uT0? B.1.) nmpousBencHue

8) cocTaBisITh — cOCTABUTH (4TO? B.IN.) )KYpPHATUCTCKHI MaTepHa

9) pacnpocTpaHsiTh — pacnpocTpanuTh (uro? B.1m.) HOBOCTH; pacHpocTpaHeHHe
(4ero?) HOBOCTEH

10) nocTynHbIi

0) IlpounraiiTe TONMKOBaHHE CIIOB WM cioBocoueraHuil. [lompoOyiiTe moHsTh MX 6€3
CcIoBaps.

11) neyaTHOe M31aHME = TA3€Ta, KypPHAIT

12) apgpecat nuudopManuu = moay4arTenb HHOOPMAIMU: YHUTATENb, 3PUTEIb, CITYIIATEIb

13) pa3nen (dero? yueOHHKA) = 4acTh

14) akTyaabHblii; akTyajJbHass mHGopMaius = HHOPMAIIKs, BaXKHAS TS HACTOSIIECTO
MOMEHTa

3ananue 2. HammmmTe c10BOCOYeTaHUS TpUiIaraTelbHBIX C CYIIECTBUTEIHHBIMU.
Mojenb: meyaTHsbi ... (M34aHUs]) —  TEYaTHBIC U3JaHUs

1) KypHAIMCTCKUH ... (MaTepual, MpoU3BeCHHE, TEKCT)

2) MIPOM3BOICTBEHHBII ... (JIESITEILHOCTD, MPOIIECC)

3) OOIIECTBEHHEIH ... (3KU3HB, MHEHHE)

4) akTyalbHBIH ... (BOMPOC, POOIEMbI, HOBOCTb)

5) MOCTYNHBIH ... (MCTOYHHK HH(OPMAITUH, TIOMOIITH)
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3AIIOMHUTE! Ilocie mnepexogHbIX IJIAroJ0B CyHIeCTBUTEIbHOE CTOUT B
GUHUMENbHOM nadedice, a MOcie OTIIATOJIBHBIX CYIIeCTBUTENbHBIX — B POOUMETbHOM.

Hanpumep: uzyuats (uro? B.1.) HayKy — uzyuenue (dero? P.m.) Hayku

3aganue 3. Hamummute cioBocouetanusi. [locTaBeTe CyliecTBUTENbHBIE B (hopMmy
BUHHUTEIBHOTO MJIK POJUTEIBHOTO MaJIEKa.

Mopenb: pacipocTpaHsTh (BaXKHas HOBOCTh) — paclpOCTpaHEHHE. . .

pacIpoCTpaHsaTh BKHYIO HOBOCTh — PACIPOCTPpaHEHHE BAKHONW HOBOCTH

1) codupaTh (KypHAIUCTCKUII MaTepual, akTyalibHas HH(pOpPMAIIKs) — cOOp...

2) pacnpocTpaHATh (MIeYaTHbIC U3AHMUS; IeUaTHAs POAYKIIHS) — PACIPOCTPaHEeHHE. ..

3) oO6padaTeIBaTh (HOBBIM Marepual, TEKCT CTaThi) — 00padoTKaA...

4) ony0MKoBaTh (IMTEpATypHOE NPOU3BEACHUE, KYPHAIUCTCKANH TEKCT, CTaThsi 00
3KOHOMHKE) — OMyOJIUKOBAHHE...

5) hopmupoBaTh (00IIECTBEHHOE MHEHHE) — (POPMHUPOBAHUE. ..

3AIIOMHUTE KOHCTPYKLIUHA!
YTO (U.n.) —310 YTO (M.11.)
l"a3eThl ¥ KypHAJIBI — 3TO MEYATHBIC U3IAHU.
=YTO (M.n.) npencrasiset codoii UTO (B.n.)
l"a3eThl ¥ KypHAJIBI IPEICTABISIOT OO0 MeYaTHBIC U3IaHU.
=YTO (U.n.) siBasiercss YEM (T.m.)
l"a3eThl ¥ KypHAIBI SIBJISIOTCS NIEUaTHBIMU U3aHUSIMU.

3amanme 4. a) Ilepemaiite mabDOpMammio mo-mpyromy. Mcmomb3yiTe KOHCTPYKITHIO C
TJIArOJIOM «IIPEJICTABIATE COO0M».

1) XXypHamuctruka — 3T0 00IIECTBEHHAs W MPOU3BOACTBEHHAS IEITEILHOCTE IO COOpYy U
pacrtpoctpadeHuio wHpopMaru. 2) ConmmanbHO 3HaYMMas WHPOpMAIUs — 3TO aKTyabHAs
nH(popMaIus, KOTopas HHTepecyeT MHOTUX Jitojiei. 3) [leyaTHble U3laHus, POrpaMMBbI PaJIFo |
TENEeBHJICHUSI — OTO KaHamel MaccoBod wuHpopMmanmu. 4) [IpomyKkmmst KypHAIHCTCKOM
JIeATEIbHOCTH — 3TO MPOU3BEACHUS, W3 KOTOPBIX COCTABISIIOT HOMEpa ra3eT W JKypHAIIOB,
MPOTPaMMBbI PO U TEICBUICHHSI.

b) [lepenaiite wHpOpMammio mo-Apyromy. Mcmomp3ylTe KOHCTPYKIIUIO C TJIArOJIOM
CSIBIIATBCSY.

1) Yurarenu, 3puTeNd W CIyHmIaTead — 3TO ajapecarbl uHbopmarwu. 2) Mubopmarms,
BaYKHAS JUTA HACTOSIIETO MOMEHTA, — 3TO akTyanbHas nHpopmanus. 3) TenenporpamMmma, KoTopast
BBIXONT KKIBIN IEHb, — 3TO €XKeHEBHAas Tenenporpamma. 4) XKypHai, KOTOPBIH BEIXOIUT OJMH
pa3 B HEIleINo, — 3TO eXeHeNeNbHbIHN xKypHal. 5) [ledarHoe n3manue, KOTOPOE BRIXOAUT OJIMH pa3
B MECSI], — 3TO KEMECSIHOE ITeYaTHOE N3/IaHHe.

3AIIOMHUTE KOHCTPYKIHHIO!
YTO (U.n.) Bxoaut B cocta YET'O (P.11.)
[TonsTHE «/IEATENEHOCTD IO COOPY M 00padOTKe MHPOPMAIIUN» BXOINT B COCTAB ONPEICICHUS
KYPHAIUCTUKH.

3ananue 5. [IpounTaiiTe MUKPOTEKCTBHI U OTBETHTE Ha BOIIPOCHI.

1) B cocraB omnpezeneHus )KypHAIUCTUKA BXOJUT TIOHATHE «HeSITEIbHOCTH MO cOOpY H
0o0padoTke HHPOPMALMH».
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E>xeHeBHO MBI CilylIaeM, CMOTPHM HMJIM YWTaeM HH(POPMALUIO O PAa3HBIX COOBITHIX U
TMoAAX. DTy HHPOPMAaHIo cOOMpPaeT KyPHAIUCT U MULIET KyPHATMCTCKUE MaTepHaIbl.

XKypHanuct He TonbKkO coOupaeT MHGOpMALUIO, HO U 00padaThiBaeT ee, aHAIM3UPYET,
BBIOMpaET riaBHOE, IPOBEPSET MPaBAUBOCTb U TOYHOCTh HH(POPMALIUH U peIacT, Kak COOOMINTh
€€ YUTATC/IAM WJIA 3PUTCIIAM.

Takass pabora >KypHamMcTa Ha3bIBacTCS AEATENLHOCTHIO MO cOOpy M 00padoTke
uHGopManun.

— YTo 3HAYUT «JISATEILHOCTD MO COOPY U 00paboTKe UH(BOPMAIHI?

2) Takoke B COCTaB ONPEICICHHUS KYPHAIUCTUKH BXOIUT TOHATHE «MEPHOIHYECKOE
pacnpocTpaneHne HH(PpOPMAIMID).

KypHanuctel coOuparoT Marepuanbl, 00padaThIBAIOT HMX W PaCIPOCTPAHSIOT
nHpOpMaIUIO: TMyOIUKYIOT B MEYaTHBIX H3AaHUSIX, COOOMIAIOT MO Pajano, TEIEBHJICHHIO U C
nomoltneio MHTepHeTa. Tak unTarenu, 3puTelu, CIyIaTelId Y3HAIOT O COOBITUSX B CTpaHE U B
MUpE, T. €. HH(popMaIHs CTAHOBUTCS IOCTYITHOH JUIS anpecara HHPOPMAITHH.

Ecnu nporpamma nim nedaTHoOe U3JIaHUE BBIXOJHUT KXK/IBIH JI€HB, TO KYPHAIHCT JOJKECH
HaXOJIUTh HOBYIO MH(poOpMaluio, 00padaTeiBaTh € W COOOIIaTh YUTATENI0 exenHeBHO. Eciun
raseTa MHpEJACTaBIseT CO00H eXeHeNeIbHOEe MM €XKEMECSYHOe M3JaHhe, TO >KyPHAINCTHI
JOJDKHBI  TIOJITOTABIIUBATh MaTepUallbl  ©KEHeJeNbHO win exemecsyHo. I[lepuoanmueckoe
pacnpocTpaneHue HHGpOPMALMM — 3TO pacHpoCTpaHeHNE HH(OPMAINN Yepe3 ONpeIeNICHHBIN
MepUOJT BpEMEHH, KOTOPBIN 3aBUCHT OT TUTIA U3aHUS WU IPOTrpaMMBbI (€XKeHEBHAs IporpaMma,
€XKEMECSIHBIN KypHAT U T.I1.)

— Yro npencraBiisier coO0 «IEePHOANIECKOE PACTIPOCTPAHEHHE HH(POPMAITHI ?

3) Undopmarius, KOTOpyro cOOMpaeT M MyONHMKYET XYPHAIHCT, HOJDKHA MPEICTABIIATEH
co0oli conMaibHO 3HAYMMYI0 HHpopMmanuio. OHa JOIKHA OBITH aKTYaIILHOW W MHTEPECOBATh
MHOTHX JIOJEH, T.€. OOIIECTBO.

— Yro Takoe «CoIuMarbHO 3HaYNMast HHGOpMAIHSD ?

KypHanucTuka — 3T0 001IeCTBEHHAs] M MPOU3BOJICTBEHHAS eATEJHLHOCTh N0 cOopy,
00padoTKe U MEPHOIUYECKOMY PACHPOCTPAHEHUIO AKTYAIbHOI CONMAIBLHONH HH(pOpMaANT
¢ TMOMOIIBI0 KAHAJIOB MaccoBOii uHGopManuu (MeYaTHbIX U3JAHMA, MPOrpaMM Paauo H
TeJIeBUAEHHU).

4) Tarxxe >KypHAITUCTHKONW HA3bIBACTCS MPOAYKIMS KYPHAJIUCTCKON IesATeJbHOCTH.
[Iponykumst KypHATUCTCKON AEATEIBEHOCTH TPEACTaBIseT co00M MPOM3BENCHHS, U3 KOTOPHIX
COCTaBIISIFOT HOMEpA Ta3eT U KYPHAJIOB, IPOTPaAMMBI PAIMO U TEICBUICHISL.

5) HakoHelr, )KypHAIUCTHKON HA3bIBACTCS pa3/ie)l HAYYHOr0 3HAHHUS H 00pa30BaHMUSL.
— Yro Takoe xypHaIucTUKa?

3aganue 6. 3amaiTe BONPOCHI K MPEAJIOKEHUSIM.

1) XKypnanuct BbIOHpaeT riiaBHOE, IPOBEPSIET MPABIUBOCTh H TOYHOCTh HHPOPMALMU U
pelaet, Kak COOOLIUTD €€ YUTATEISIM UITH 3PUTEIISIM.

2) Uudopmanust 10/DKHA OBIT aKTYaTbHON U COLUATIBHO 3HAUYMMOM.

3) D10 meyatHble H3JaHKS, IPOrPAMMBI PAJNO U TEICBUICHUSL.

4) D10 MpoU3BeICHH S, U3 KOTOPHIX COCTABJISIOT HOMEpA ra3eT M JKYPHAJIOB, POrPaMMbI
paznuo U TeNeBUACHUSI.

5) Pa3nen HayuHOro 3HaHMS U 0Opa30BaHUSL.
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3ananue 7. [IpounTaiiTe AMAIOr U OTBETHTE HA BOIPOCHI.

Pamon (Benecyasa): — 13 Texcra s MOHSJI, 4TO KypHAIHCT JOJKEH BCE BpeMs UCKaTh U
HAXOJIUTh aKTyalbHYIO COIUANBHO 3HAYNMYI0 HHPOPMAIIHIO.

Mapus (@panuusi): — A 4TO TaKoe aKTyajlbHasi COUMAIBFHO 3HaUMMasi HHpopManus?

Auana (Kopest): —Oto nHbopmaius, KOTOpas WHTEpPECYeT YuTaTelneH, ciymarened u
3pUTeiel B JaHHBIH MOMEHT. DTa HH(pOpMaluUs T0JDKHA WHTEPECOBaTh HE OJJHOTO YeJOBEKa, a
MHOTHX JIIOJIEH, T.€. OOILIECTBO.

Manysabs (Mcmanusi): — Ho coOupars uHbOpMammio — 3TO HE caMoe TPYJIHOE.
Kypuanuct nomkeH oopadbaTeIBaTh 3Ty HH()OPMAILIUIO: TPOBEPSTH €€, HAXOAUTH TTIABHOE, ITUCATh
JKYPHAIMCTCKANA MaTepuall.

JIio Ayns (Kuraii): — Korna skypHalMcTCKUi MaTepyai TOTOB, €ro MyOJIHKYIOT B Ta3eTax,
B )XypHanax, B HTepHeT-u3anusx. Eme MoryT mokasaTth 1o TEJIEBHJICHHUIO HIH COOOIIUTH 110
panuo. Tak IPOMCXOANUT pacpoCTpaHEHUE HHPOPMAITHIH.

Baxua (Upan): —["a3eTsl, KypHaJIbl, IPOrpaMMBbl paJiio M TENEBUACHUSA — 3TO KaHAJbI
MaccoBoi uH(poOpMaIuu.

Jw Hdyns (Kurtaii): — A pabota >XypHaauCTa HA3bIBAETCS IPOU3BOJCTBEHHOM
JeATeNIbHOCTBIO, TOTOMY YTO XYPHAIUCT MPOU3BOJMT MPOJYKIUIO, KaKk paboune Ha 3aBOAaX U
(habpukax.

1) Yro [lmana orBeTmia Mapuu Ha BONPOC 00 aKTyaJbHOW COIMAIBbHO 3HAYMMOMN
nHpopmarun?

2) Uto pacckazan MaHyais 0 paboTe )KypHAINCTa ¢ HHpOpMaIuei?

3) Kak obbsicamina JTto [IyHb, 4T0 Takoe pacipoctpaHeHue nadopmarmm?

4) Kax BbI TIOHSUTH, YTO TaKOE KaHAIBI MACCOBOM MH(pOPMAITUU?

5) TToyemy paboTa KypHAIUCTa HA3bIBACTCSI TPOU3BOJICTBEHHOW JICSITEIbHOCTHIO?

3amanue 8. [lpouumaiime Haz8anus pazoenog ecazemvl «Apsymenmuvl u haxkmoiy.
Craorcume, Kaxkyo uH@opmayuio nyoauKyiom 6 Kaxcoom paszoere.

MNOJINTUKA. OBUIECTBO. AEHBI'M. KVJIBTYPA. CIIOPT. KYXHS. JOCVYT.
MHEHUSA. HEABUXNUMOCTbD.

3amanue 9. a) 3anoanume cxemy. Pacckasicume, 8 wem 3aKm0O4AOMCA 21A6HblE 3A0a4U
JHCYPHATIUCTNA U HCYPHATUCTIUKU.

3AZIAYU

KYPHATUCTA XKYPHA/TUCTUKU

0)

Kypuamucrer (...) udTaTens, 3pUTENs, CIOymarenas O COOBITHSX, (...) aKTyalbHBIE,
HHTEPECHBIC U MTOHSATHBIE TPOU3BEACHMSL

Kypuanucruka (...) CO3HaHHEM U MTOBEIEHUEM azipecaTa MaccoBoi nHpopmannu. OHa He
TOJIBKO (...) pa3IMYHbBIE COOBITHS U (PaKThI, HO H (...) HA OTHOIIIEHUE 00IIeCTBa K 3TUM COOBITHIM
u (akrawm, (...) oOIIECTBEHHOE MHEHHE.

I'nazonvl: BIMATH, THPOPMUPOBATh, ONUCHIBATh, UCATh, YIPABIAThH, (OPMUPOBATE.

3aoanue 10. a) [Ipouumatime nogvie crnoga. Illocmompume 6 cnogape ux 3Ha4eHus.

1) pyukuus

2) yCcTaHABJIMBATH — YCTAHOBUTD (4T0? B.1.) CBA3b, OTHOIICHUS

3) mMoI0KHTETbHBII

4) kpuTHYeCKHit

5) npaBoBoii (1IpaBOBBIC UICH)
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6) HpaBCTBeHHbIH (HPAaBCTBEHHBIC MJICH)
7) peMruo3Hblii (peIUrno3HbIC UICH)

0) Ilpouumaiime moaxoseanue cio8 u crogocovemanuii. Ilonpobyiime nouame ux 6e3s
cnoeaps.

8) coBokymHoOCTb (4ero?) = rpymia, cymma

9) my6JaMKanMs = TO, YTO ONMYOJIMKOBAHO, HAlICYaTaHO

10) B3rusin = MHEHHE

11) nponaranaa = pacnpocTpaHeHHE Pa3IUYHbIX HJCH U B3IJISIIOB

12) maccoBasi ayauTOpUsl = UHUTATeIM Tra3eT W OHKYPHAJIOB, paJAUOCIYILIATEIIH,
TeNIe3pUTEIH, ToJIb30Barenu MuTepHeTa u np.

13) BBINOJHATH — BBIMOJIHUTH (4T0? B.1.) paboty = nenatsh

14) XymokecTBeHHBIi; XYI0KECTBEHHbIC MaTepHalibl = KOTOpPbIE HMMEIOT CBSI3b C
HCKYCCTBOM.

3AIIOMHHUTE!
OTraarojibHble CylleCTBHTeIbHbIe MOTYT OBITh 00pa3oBaHbl ¢ TMOMOIIBLIO

cypPUKCOB -€HH, -aHH.

Hampumep: usmensms — uzmenums (umo?) nianvl usmeHeHue (4ezo? )-HaHos
co30asams — co30amo (Ymo?) apmuro cozoanue (ue2o) apmuu

3ananue 11. a) [IpounTaiite enaeonel u omenazonvHvle CyujecmaumenbHule

YCTaHABJIMBATh — YCTAHOBUTH (UTO?) yCTaHOBJICHHE (Uero?)
TIPOBOJIUTH — IMPOBECTH (UTO?) npoBeieHue (4ero?)
BBITIOJTHSITh — BBITIOJTHUTE (4T0?) BBITIOJTHEHHE (UeT0?)
YIpaByIsATh (deM?) yrpaBieHue (dem?)

MyOJINKOBATh — OIyOJIMKOBATh (4T0?) | omybnukoBaHue (4ero?)
dhopmupoBars — chopmupoBaTh (4ro?) | hopmupoBanue (4ero?)

HHPOPMHUPOBATH — | uapopmupoBanue (Koro?)
IpOouHGOPMUPOBATH (KOT0?)
BIIUSTH — IOBJIUATH (Ha 9TO?) BIIMgHUE (Ha 9TO?)

3anoMHuTe, KaK 00pa3yOTCcs CylleCTBUTeIbHbIE OT HEKOTOPBIX IJ1ar0JI0B:

00pabaTeIBaTh — 00pPadOTAThH obpaboTka(uero?)
cobupaTh — cobpats (dro?) coop (gero?)
BBEIOMPATh — BEIOpATH (YTO?) BBIOOD (Uero?)
3aIUIIATh — 3alATHATH (ITO?) 3amuTa (1ero?)
y4JacTBOBATh (B ueM?) yJactue (B yeM?)

0) 3amenume 2naconvHble CIO80COUEMANUA UMEHHBIMU.

Mopenb: cobupars MaTepuan — cOOp Mareprana

1) U3MEHUTH MHEHHE — ...; 2) YCTAHABJIUBATh CBSI3U — ...; 3) OIMyOIMKOBATH KPUTHYCCKYFO
CTaThlO — ...; 4) IPOBOIUTH CBOOOIHOE BPEeMs — ...; 5) BBINOJIHATH pa3n4Hble QYHKIUH —...;
6) yrmpaBisATh CO3HAHMEM M TOBEACHHEM JIOfeH — ...; 7) uHQopMHUpoBaTh aapecata — ...;
8) BiusiTh Ha paboTy TMpaBHUTENBCTBA — ...; 9) BbIOparTh mpodeccuto — ...; 10) yuacTBoBaTh B
KOHKypCE — ... .

3anmanue 12. a) llpouumaiime u 3anuwiume HOBYI0O MOOENb NPEONONCEHUI.

YTO (U.n.) cesizano C YEM (T.m.)
Pabota xypHanucTa cBg3aHa co cOOpOM M pacrpoCTpaHEeHuEM HHPOPMALHH.
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OH CBs3aH
OHa CBs3aHa
OHO CBsA3aHO
OHH CBS3aHBI

0) Packpoiime ckobxu. Ilocmasbme cywecmeumenvhvie 6 @HOpMy mMEOPUMENLHO20
naoesxca.

1) 'naBHasi 3aa4ya >KypHAIUCTUKH CBsi3aHa C... (popMHUpOBaHUE OOIIECTBEHHOTO MHCHH).
2) OcHoBHasi 3ajada >KypHAINCTa CBs3aHa C... (MHOOPMHUpOBAHWE YUTATENCH, 3pUTENEH,
ciymareneii) o coobITusX. 3) Bo3HUKHOBEHUE M Pa3BUTHE KYPHATUCTUKU CBS3aHBI C... (’KU3Hb
obmectBa). 4) 3meHeHue paciucanus CBsI3aHo C... (Ha4ajao HOBOro cemectpa). 5) Beibop Tembl
CTaTbU CBA3aH C... (AKTYalIbHOCTH 3TOW TEMBI).

3aoanue 13. [Ipouumatime Mukpomexcmol 1 omeemsme Ha G0NPOCHI.
DOYHKIUH KYPHATUCTUKHT

1) OyHKIMU KYPHATUCTUKH — 3TO COBOKYIHOCTH COIMANbHBIX pOJICH, KOTOpbIe OHa
BBITIOJTHSIET.

OCHOBHOM  (QYHKIMEH IKYPHAJIUCTHKH SIBISETCS KOMMYHMKATHBHAasi (YyHKIMSL.
Kypnanuctuka ycTaHaBIMBaeT CBSI3b C MacCOBOWM ayAWTOPHEN M COIMATBHBIMA WHCTHUTYTaMU
(rocymapcTBOM, IPaBUTEIHCTBOM, ApMHEH, IIEPKOBBIO U JP.)

OpranunzaTopckasi GQyHKIMA XypPHAUIMCTHKY CBSI3aHA C €€ BIMSHUEM Ha JEATENbHOCTD
COLIMAIBHBIX MHCTUTYTOB 4Yepe3 MOJIOKUTENbHBIE HIIM KpUTHYecKue myonukanuu. Hampumep,
KpUTHYECKHE MyOIrMKauu o paboTe MpaBUTENhCTBA MOTYT U3MEHUTH paboTy NPaBUTEIbCTBA U
JlaXke ero cocrtaB. Tak ¢ MOMOIIBIO KYPHATUCTUKU (OPMHUPYETCs, pa3BUBACTCS M YIIyUIIASTCs
CHCTEMa COLMATBHBIX HMHCTUTYTOB.

JKypHanucTuka BBITIONHSET MA€0Jornveckyrw (pyHkuui. Vaeonorus — 3TO cucTema
B3TJISI0OB U WICH: TMONMTHYECKUX, SKOHOMUYECKHIX, TIPAaBOBBIX, HPABCTBEHHBIX, (prtocodckux,
penurno3HbIX. JKypHAIMCTHKA 3aHAMACTCS TMPOMAraHAOW pasIudHBIX HAeH, QopMupyer
WJCOJIOTHYECKHEe B3TIIAABI JIIONEH MW CO3/laeT OOIIECTBEHHOE MHEHHE, KOTOpPOe BIHAET Ha
OOIIIECTBEHHBIN BHIOOP U MAacCOBOE MOBEICHUE.

— Yro npencTaBisaioT co0oit HyHKITUN )KYPHATUCTHKH?

— B 4em 3akirouaercs KOMMYHHKATHBHAS (DYHKIUS KYPHAITHCTHKH?
— Kak »xypHanucTHKa BBIOIHIET OPraHU3aTOPCKYIO (QYHKIIHIO?

— C 4ueM cBs3aHa uaeonorndeckas (pyHKINS KypPHATUCTUKA?

2) Takoke O KypHAIHCTHKA  BBIIOJIHSACT  KYJIbTYPHO-O0Opa30BaTeIbHYI0, PEKIAMHO-
CIPaBOYHYIO M PEKPEaTHBHYIO (DyHKIIHH.

KyabTypHo-o0pa3oBatenbHasi GyHKIHMSA >XYyPHAIUCTUKH CBS3aHA C MPOMAaraHaod u
pacmpocTpaHeHHEeM KyJIbTYpbl W 3HaHWH B oOmecTBe. Ty (YHKIHIO BBIIOIHSIOT
XYJIO’)KECTBEHHBIE TPOTPAMMBI M HayYHO-TIONYJSIpHBIE MaTepuaibl. PexjaamMHO-cipaBoYHas
(pyHKUIMA )XypHATHCTUKHY 3aKIII0YaeTcs B ”HGOPMUPOBAHIH MacCOBOTO aJipecaTa o pa3ImdHbIM
BorpocaMm. PekpearuBHasi pynkius (oT jat. recreatio «kBOCCTaHOBIICHHEY, «OTABIX») CO3/IAET
YCIOBUS ISl OTABIXAa, HMHTEPECHOTO TIPOBENEHUS CBOOOMHOTO BpeMeHH. OTy (YHKIIHIO
BBITIONTHSIOT Pa3IHMYHBIC TEJIENIOY, KOHKYPCHI, IETEKTUBHI U T.II.

OOBIYHO KYPHAIMCTCKOE MPON3BEJCHUE BBIMOIHSIET HECKOIBKO (DYHKIMH, MOTOMY HTO
TaKoe MPOU3BE/ICHUE ABIAETCS 00Jiee MHTEPECHBIM H, 3HAYNT, O0JIee TIOIMYJIIPHBIM.

— C 4em cBsi3aHbI KyJIbTypHO-00pa3oBaTenbHasl, PEKJIaMHO-CIIPaBOYHAsl U PEKpeaTUBHAs
(yHKUNY KypPHATUCTUKHA?

— Kakyro ¢yHKUMIO BBIIOJHSIOT XYyIOKECTBEHHbIE MPOTrPaMMbl M HayYHO-TIOMYJISIPHBIE
Marepuabl?

— Kakyro (pyHKUHNIO BBIIOJHSIOT Pa3IMYHbIE TEJIEIIOY, KOHKYPCHI H JETEKTUBbI?

— Pacckaxxute 0 crarbe, KOTOPYHO BBl TNPOUYUTAIHN, WM TEIEHPOrpaMMe, KOTOPYIO
oCMOTpeNH HeaBHO. CKaXuTe, Kakue (QYHKIMK OHA BBIOIHSAET?
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3ananue 14. Cocmagvme npeonoicenus.

KOJIOHOK ma6]ll/l1/;bl.

Coeounume unpopmayuro uz npagou u 1eeou

KommyHnukatuBHas QyHKIMS )KYPHATUCTHKA

IIPOINaraHja u pacnpocTpaHeHUe

3aKJI049acTCA B...

KYJIBTYPBI ¥ 3HaHHH B O0IIECTBE

Opranuzatopckass (YHKIUS >KypHAITUCTUKA
CBsI3aHA C ...

CO3JIaHUE YCIIOBUH JIJIS OTIbIXA, UHTEPECHOTO
MIPOBEJICHMSI CBOOOHOIO BPEeMEHHU

Uneonornueckas (QyHKIHS KYPHAIACTHKA
CBsI3aHA C...

YCTaHOBJIEHUE CBS3U C MACCOBOM ayIuTOpUEil
Y COIMATBHBIMU HHCTUTYTaMH

3aKJII049acTCA B...

KynbTypHO-00pa3zoBarenbHas (GyHKUOMs | mpomaraHaa pasiUYHBIX HJIEH M B3TIISAOB,
KYPHAIMCTHKH 3aKITI0YaeTCs B... (dhopmHpoBaHue 00IIECTBEHHOTO MHEHUS
PeknamHo-cripaBoyHast (GyHKIUS | BIUSHAE JKYypHAJIHCTUKKA Ha JESITEIbHOCTh
KYPHAJIMCTHKU CBSI3aHa C... COLIMANILHBIX HHCTUTYTOB

PekpeatnBHas  QyHKOMS  KypHUIMCTHKU | THPOPMHUpOBaHHUE ajpecara WHGOPMAIUH 110

Pa3JIMYHBIM BOIIpocaM

3amanwme 15. a) llpouumaiime u npoanarusupytime npeorodcenusl.
PexnamHo-cipaBouHas (GyHKINS KypHAIHCTHKH CBs3aHa ¢ MHGOPMUPOBaAHMEM JIOAEH

110 Pa3JIMYHBIM BOIIpOCaM. =

PexnamHo-cipaBouHass (QyHKIMS XKYyPHAIUCTHKH CBSI3aHA C TeM, YTO KYPHAJMCTHKA
HHGopMHPYET JOACH 0 Pa3IMYHbIM BOIIPOCAM.

Wneonormueckas  pyHKInA
Pa3InYHbIX UJEH U B3IJISI0B.

KYPHAITUCTUKHU

3aK/IOYACTCS B PACHPOCTPAHCHUHU

Uneonorudeckas (yHKIUS KYPHAJIUCTUKA 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO KYPHAJHCTHKA

pacnpocTpaHsieT pa3InIHbIC UICH H B3TJISIBL.

6) Ilepeoatime ungopmayuio no-opyeomy. Hcnonvzyiime koncmpykyuu, Komopbie 0anvl 8

(a).

1) Opraumsaropckast (YHKIUS KYPHAIMCTHKH CBA3aHA ¢ BJIMAHHEM Ha JIEITEIBHOCTH

COIMAIBHBIX HHCTUTYTOB. = ...
2) KynbTypHO-00pa3zoBarenbHas

byHKIISA

KYPHAITUCTUKH CBsA3aHa C

pacnpocTpaHeHUeM KyIbTYPHI M 3HAHUW B OOIIECTBE. = ...

3) KommyHukariBHass (QYHKIUS KYPHAITUCTHKA

KOHTAaKTa C MacCOBOM ayJUTOpHUEH. = ...

3aAKJIIYAC€TCd B YCTAaHOBJICHUMHU

4) lentpasibHas 3a1ada >KypHAJINCTa 3aKJI0YaeTcsi B HH(POPMHPOBAHHM YHUTATEIICH,

3pUTENeH, cIymaTeneil 0 COOBITHIX. = ...

5) 'maBHble 3ama4yd HKyPHAIUCTHKHA 3aKJKYAKTCH B YNPABJIEHHMM CO3HAHUEM WU
[OBECHUEM JIIOAEH U B (POPMUPOBAHNHU OOIIECTBEHHOI'O MHEHUS. = ...

3apanue 16. Ilpouumaiime nosvie cnoga. [locmompume 6 cnogape ux 3HayeHus.

1) npuHIMn
2) Komm4ecTBO (KOT0?) YelOBEK
3) coTpyaHUYECTBO

4) npeacTaBiasiTh — npeacTaButh (uro? B.1.) HHTEpeCH HapoIa
5) BbIpaxkath — BbIpa3uTh (uto? B.1.) cBoe MHEHHE.

3ananue 17. Ilpouumaiime muxpomexcm u omsemvme Ha 80NPOCHL.
I puHUMIBI KYPHATHUCTUKH
XKypHanucTuka MOXKET BBINOJHATH BCE CBOM (YHKLUWH, TOJBKO €ClIH pPadoTaroT

NpUHU MBI (001IKe paBuia) )KypHATUCTUKY.
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OCHOBHBIM TPUHIUIIOM KYPHAIMCTUKH SBJSICTCS NMPHHUUN NapTHiiHOCTH. J[aHHBIN
MPUHIUIT COBCEM HE 03HAUYAET CBSI3b C ONpeIeICHHON MoMuTHYecKoi naptuei. OH 3aKiIrouaeTcst
B TOM, YTO >YPHAIMCTHKAa BBIp&XAaeT HWHTEPEChl KAaKOH-HUOYIAb YWCTH OOLIECTBA, €ro
OTIpEIeNICHHOH IPyMITHI (MM BCETO YeIOBEYECTBA KaK OJHOW OOJIBIION IPYIIIBI).

[IpuHUHMN HAPOTHOCTH 3aKIIOYAETCS B TOM, UTO JKypHAJIHCTUKA JTOJDKHA MPECTABIST
o0IeHapoHbIe HHTepeckl. Ho Hapo1 COCTOUT U3 MHOTHX TPYIII, HHTEPECH KOTOPHIX MOTYT OBITh
Pa3NUYHBIMH. 3HAYUT, KypHAIHMCT JOOJDKEH OOpOThCcS 3a pa3BUTHE M OOBEIMHEHHE TeX
0O0IIIECTBEHHBIX IPYIII, KOTOPBIE 3aMHTEPECOBAHBI B IPOTPECCUBHOM Pa3BUTUH CTPAHBI.

[IpuHUMO NpPaBIMBOCTH CBS3aH C TEM, YTO JKYyPHAJIHCT pPaclpOCTPaHACT TOJBKO
nH(pOPMaIUIO, B TOYHOCTH U MPAaBIUBOCTH KOTOPOU OH YBEPEH U MICTOUYHHK KOTOPOI OH XOpOLIO
3HAeT.

[IpuHOHMI MacCOBOCTH CBSI3aH C TEM, YTO U3JAHUS U MPOTPAMMBI BIUSIOT HA OTPOMHOE
KOJIMUecTBO Jofied. JKypHanucT HoJKeH BCeraa yCTaHABIMBATh CBSI3b CO CBOCH ayaMTOpUEH,
YTOOBI TOHUMATH, YTO €€ WHTepecyeT. JKypHaIuCTCKIe MaTepralbl JOKHBI OBITh COCTABIICHBI
Ha MPOCTOM H JIOCTYITHOM $I3bIKE U SIBJIATHCS aKTyalbHBIMH JIJISl MACCOBOTO aJipecara.

[puHOMN NAaTPHOTH3MA 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO KYPHAIHMCT B CBOMX ITyOJHKALIUsAX
JIOJDKEH 3alUIaTh HHTEPECHl POJAHOM CTpaHbl, €€ KyJIbTypy, HCTOPUYECKUE TAMSTHHKY, SI3bIK U
TpagHLINK.

I[puHOHMD 1eMOKpaTHU3Ma CBsI3aH C yYacTHEM KYPHAJMCTUKY B TOCYIaPCTBEHHOM )KU3HH.
XKypHanucruka BBICTyITaeT OT KIMEHH HapoJia, a TAKXKE JaeT BOZMOXKHOCTh KaKJOMY YeJIOBEKY
BBIPA3UTh CBOE MHEHUE. Uepes )KypHATMCTUKY HApOJl MOXKET Y4acTBOBATh B JIENaxX rOCY1apCTBa,
BIIMSTH Ha paboOTy MPaBUTEIHCTBA.

I[puHOMN WHTEPHANMOHAIM3MA 3aKIIOYAETCd B TOM, YTO YKYPHAIUCT BCET/A JIOJDKEH
MOMHUTh O PaBEHCTBE BCEX HAPOJOB, IOMOTaTh YCTAaHABJIMBATHL OTHOIICHHS JIPYKOBI W
COTPYJIHUYECTBA MEXKIY HapOJIaMH.

— B gem 3akirrogaeTcst IpUHITUI TapTHAHOCTH ?

— C 4eM CBs3aH MPUHIATT HAPOTHOCTH?

—Kakoifi mnOpuHIMO CBSI3aH C PAacOpOCTPAaHEHUEM TOJIbKO TOYHOW M MPaBIAUBOMN
nHpOopMaITuu?

—Kakoifi mnpuHIMI CBsSI3aH C 3allUTOM HMHTEPECOB CBOEH CTpaHbl, €€ KYJIbTYpBHI,
HMCTOPUYECKUX TTAMSITHUKOB, SI3bIKA U TPAIHUIIANA?

— YTo 3HAYNT MPUHIUIT IEMOKpaTH3Ma?

— Kakoii npuHIMI CBsi3aH C BIMSHUEM HU3JIaHUA M MPOrpaMM Ha OIPOMHOE KOJIMYECTBO
moaei?

— C 4eM cBsI3aH MPUHIAIT HHTEPHAIMOHATN3MA?

To sum up, the example of the lesson “The definition of journalism. The functions and
principles of journalism” is a system of interrelated exercises aimed at forming foreign-language
communicative competence in foreign students. Taking into consideration the specifics of the
future profession is a necessary condition of the educational process.

Conclusiones

The research leads to the following conclusions:

1) The formation of foreign-language communicative competence in “Journalism”
speciality foreign students is one of the key objectives of teaching Russian as a foreign language
at preparatory departments.

2) Foreign-language communicative competence is a complex multi-level process which
consists of linguistic, substantive, and pragmatic competences. Its formation starts from the
beginning of study at preparatory departments.

3) Being the basis of foreign-language communicative competence, linguistic competence
is aimed at building the skills of making grammatically correct utterances. The development of
substantial competence at the scientific language lessons is linked to building the skills of
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formulating adequate contents of the utterances related to the subject area. Pragmatic competence
provides building the skills of selecting the appropriate linguistic means according to the situation.
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